
故意参加“新冠聚会”  
美一男子染病丧命 
美国，新冠聚会，感染病毒，人人平等，病毒厉害，容易感染 
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        按照据美国媒体报道说，美国得克萨斯州一名30岁的男性认为新冠病毒

没有什么可怕，故意参加“新冠聚会”， _____因此感染病毒，且最终丧命。 

        所谓“新冠聚会”是指聚会者故意近距离接触，看是否有人  _____感

染新冠病毒。美国媒体11号，以圣安东尼奥市保健服务提供商卫理工会医疗保健

首席医疗官简· 爱普尔比为消息员报道，德州一名男性就是在这样的聚会上感染

新冠病毒。他临死前看着护士说，“我想我犯错了，我原  _____这是个骗局，

但事实并非如此。”爱普尔比表示，他在医院重症监护室看到多名2，30岁的新

冠确诊患者，他向媒体公开上述例子，就是为了说明，病毒面前人人平等，不会

因为你是年轻人而  _____，他希望引起民众重视，帮助社区意识到这个病毒确

实厉害，容易感染。按照美媒的说法，美国多地出现这样的新冠聚会，亚拉巴马

大学多名学生组织这样的聚会，甚至比赛看谁先感染新冠病毒。在北卡罗莱纳州

多人  _____不怕病毒，结果在这类聚会上染病，北卡罗莱纳州州长罗伊库珀批

评这种做法完全不负责任，根本无法接受。 
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핵심내용 

填空   

主播 

导播 
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关键词 

중국어 단어 병음 뜻 

可怕 kěpà [형용사] 두렵다. 무섭다. 두려워할 
만하다 

故意 gùyì [부사] 고의로. 일부러 

最终 zuìzhōng [명사] [형용사] 맨 마지막(의). 최종
(의). 최후(의) 

骗局 piànjú  [명사] 꿍꿍이 수작. 사기 수단. 기
만책. 속임수 

意识 yìshí [동사] 의식하다. 깨닫다 

甚至 shènzhì [부사] 심지어 

根本 gēnběn [부사] 전연. 도무지. 전혀 

핵심단어 

  

핵심표현법 主要句式 

   没想到~ [méixiǎngdào]  

‘뜻밖이다’ 라는 의미로 생각지도 못했던 상황이 발생했을 경우를 표현 할 때 사용 
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没想到这次考试这么容易。  

뜻밖에도 이번 시험은 매우 쉬웠다. 

   会[huì] 

‘~할 줄 안다’,’~할 수 있다’ 라는 의미로 학습을 통해 습득한 능력을 나타낼 때 사용. 

또한, ‘~할 가능성이 있다’,’~일 것이다’라는 의미로 추측을 표현 할 때도 사용, 뒤에 

的와 함께 쓰이기도 함 

2 

时间太晚了，他不会来的。         

시간이 너무 늦었어요, 그는 올 리가 없어요. 



   以为~ [yĭwéi] 

‘생각하다. 여기다’라는 의미로 ‘…인 줄 알다’ 라는 주관적인 판단이나 예상이 실제와 

부합하지 않는 경우에 사용 
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   号称~ [hàochēng] 

‘…라고 불리다. …로 유명하다’라는 의미로 사용. 또한, ‘떠벌리다. 공언하다’ 라는 의

미로 과장이 들어 있는 표현을 할 때 사용   
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토론 讨论  

对于报道中的“新冠聚会”，您的想法是什么？请说一说。 

一年中，您会参加几次同学聚会？每次参加的时候心情都一样吗？ 

您每年生日的时候都会和朋友或者家人一起举行生日聚会吗？ 

新冠肺炎给您的生活都带来了什么变化？请聊一聊。 
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   幸免~ [xìngmiǎn] 

‘다행히 면하다’라는 의미로 재난 혹은 안 좋은 일을 운이 좋게 면 할 때 라는 표현 

할 때 사용 

4 

我原以为他去北京了呢，谁知没有。 

나는 원래 그가 베이징에 갔다고 생각했는데, 안 갔을 줄은 누가 알았겠어. 

飞机上的所有成员全部遇难，无一幸免。 

비행기에 탑승한 전원이 재난을 당했다. 

他喜欢打赌，号称赌王。    

그는 내기를 너무 좋아해서 도박의 왕이라고 불립니다. 


